Cançonièr occitan 

cicle 3
[image: image12.png]C G7 C

G7 C
. = p— = ]
ﬂ. o° P — J o= J . ! I
. e T 3 e
Lo cor que'm pa-ta, pa-ta-que - ja, Lo cor que'm  pa-ta-que-ja tant.
s F C G7 (¢
o9 9 9 @
» Lo
< o« 4 s oo
De - vant, de - vant dar-rér da-vant, Lo men cor que'm  pa-ta, pa-ta-que - ja.
s F c G7 c
— — —
——————— —
= === — ]
& & o o ® 9 o
De - vant, de - vant dar-rér da-vant, Lo

men cor que'm pa-ta-que-ja tant.





Claude Housset & Olivier Lamarque – CPD occitan (31)
Les chansons peuvent être écoutées et, parfois, téléchargées sur :

https://soundcloud.com/cpd-lang-cult-occitanes/sets/chansonnier-cycle-3
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	Refrain : 
	Refrain : 
	Refrain : 

	Ieu n’ai un òme qu’es pichon
	Iéou n’aï u’n ômé qu’éç pitchou
	Moi j’ai un petit homme

	Pòdi ben dire, pòdi ben dire
	Pôdi bé diré, pôdi bé diré
	Je peux le dire, je peux le dire

	Ieu n’ai un òme qu’es pichon
	Iéou n’aï u’n ômé qu’éç pitchou
	Moi j’ai un petit homme

	Pòdi ben dire qu’es pichon
	Pôdi bé diré qu’éç pitchou
	Je peux bien dire qu’il est petit


	Amb un pam de tela grisa
	Am’u’n pa’dé télô grizô
	Avec un morceau de toile grise

	Ieu n’ai fach una camisa
	Iéou n’aï fach unô camizô
	J’ai fait une chemise

	E del demai un mocador
	É dél démaï u’n moucadou
	Et du reste un mouchoir

	Pòdi ben dire qu’es pichon
	Pôdi bé diré qu’éç pitchou
	Je peux bien dire qu’il est petit


Refrain
	Amb una pèl de mirgueta
	Am’unô pèl dé mirguétô
	Avec une peau de petite souris

	Ieu n’ai fach una casqueta
	Iéou n’aï fach unô casquétô
	J’ai fait une casquette

	E del demai un cabanon
	É dél démaï u’n bounétou
	Et du reste un petit bonnet

	Pòdi ben dire qu’es pichon
	Pôdi bé diré qu’éç pitchou
	Je peux bien dire qu’il est petit


  Refrain
	Amb una clòsca d’avelana
	Am’unô clôscô d’abélanô
	Avec une coquille de noisette

	Ieu n’ai fach una cabana
	Iéou n’aï fach unô cabanô
	J’ai fait une cabane

	E del demai un cabanon
	É dél démaï u’n cabanou
	Et du reste une petite cabane

	Pòdi ben dire qu’es pichon
	Pôdi bé diré qu’éç pitchou
	Je peux bien dire qu’il est petit
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	Ieu me soi levat
	Iéou mé souille léba't
	Je me suis levé

	Per un matinet
	Pér u'n matiné't
	Un beau matin

	Que l'alba preniá
	Qué l'albô préniô
	Quand l'aube revêtait

	Son blanc mantelet
	Soun blan'c mantélé't
	Son manteau blanc


	Refrain :
	Refrain :
	Refrain :

	Cantem Nadal, Nadal, Nadal !
	Ca’nté’n Nadal, Nadal, Nadal !
	Chantons Noël, Noël, Noël !

	Cantem Nadal encara !
	Ca’nté’n Nadal é’ncarô !
	Chantons Noël encore !


	Ai pres ma capòta 
	Aïe préç ma capôto 
	J'ai mis mon gilet

	E mon capulet
	É mou'n capulé't
	Et ma capuche

	E mon cort mantèl
	É mou'n cour ma'ntèl
	Puis mon court manteau

	De droguet violet
	Dé drougué vioulé't
	D'étoffe violet


Refrain
	Ieu me'n soi anat
	Iéou me'n souille ana't
	Je suis allé

	Cercar Guilhaumet
	Cérca Guillaoumé't
	Chercher Guillaumet

	« Qu'escotas aquí
	« Qu'éscoutôz aqui
	« Qu'est-ce que tu écoutes

	Gai pastorelet ? »
	Gaï pastourélé't ? »
	Joyeux petit berger ? »


Refrain
	« Escoti cantar
	« Éscouti ca'nta
	« J'écoute chanter

	Lo rossinholet
	Lou roussignoulé't
	Le petit rossignol

	Jamai n'ai ausit
	Djamaï n'aï aousi't 
	Je n'ai jamais entendu

	Cant tant aimablet ! »
	Ca'n ta'n aimaplé't ! »
	Un chant si doux ! »


Refrain
	« N'es lo rossinhòl
	« Néç lou roussignôl
	« Ce n'est pas le rossignol

	Ni autre auselet,
	Ni aoutr' aouzélé't,
	Ni un autre petit oiseau,

	Mas del paradís,
	Maç dél paradiç,
	Mais un bel ange

	Un bèl angelet »
	U'n bèl andgélé't »
	Du paradis »


Refrain
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	Dejós ma fenèstra
	Déjouç ma fénèstro
	Sous ma fenêtre

	I a un aucelon,
	Y a u’n aoucélou,
	Il y a un oisillon,

	Tota la nuèit canta,
	Touto la nuèït ca’nto,
	Toute la nuit, il chante,

	Canta sa cançon.
	Ca’nto sa ca’nsou.
	Il chante sa chanson.


	Refrain :
	Refrain : 
	Refrain :

	Se canta, que cante,
	Sé ca’nto, qué ca’nté,
	S’il chante, qu’il chante,

	Canta pas per ió,
	Ca’nto pas pér iéou,
	Il ne chante pas pour moi,

	Canta per ma mia
	Ca’nto pér ma mïo
	Il chante pour ma mie

	Qu’es al luènh de ió.
	Qu’éz al luèn de iéou.
	Qui est loin de moi.


	Aquelas montanhas,
	Aquélos mountagnos,
	Ces montagnes,

	Que tan nautas son,
	Qué ta’n naoutos soun,
	Qui sont si hautes,

	M’empachan de veire
	M’é’mpatcha’n de béyré
	M’empêchent de voir

	Mas amors ont son.
	Mas amours ount soun.
	Où sont mes amours.



 Refrain

	Baissatz-vos montanhas,
	Baïssaç-vouç mountagnos,
	Montagnes baissez-vous,

	Planas levatz-vos,
	Planos lébatç bouç,
	Plaines levez-vous,

	Per que pòsca veire
	Pér qué posco béïre
	Pour que je puisse voir

	Mas amors ont son.
	Mas amour ount soun.
	Où sont mes amours.



 Refrain
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	Avèm ausit las aubadas
	Abè'n aouzi laz aoubadôs
	Nous avons entendu les aubades

	Que se'n venon de sonar
	Qué sé'n bénou'n dé souna
	Qui viennent de sonner

	Sus de trompetas dauradas
	Suç dé troum'pétôs daouradôs 
	Sur des trompettes dorées

	Dison qu'un Daufin es nat
	Dizou qu'u'n Daoufi éz na't
	Elles disent qu'un Dauphin est né


	L'una fa : Tarara tararèra
	L'unô fa : Tarara tararèrô
	L'une fait : Tralala tralalère

	Lintampon ladèri tampon
	Li'nta'mpou ladèri ta'mpou
	Li-tam-pou la-dè-ri tam-pou

	E l'autra li fa lo respon :
	É l'aoutrô li fa lou réspoun
	Et l'autre lui répond

	Tarara tarara tararèra
	Tarara tarara tararèrô
	Tralala tralala tralalère

	Lintampon ladèri tampon
	Li'nta'mpou ladèri ta'mpou
	Li-tam-pou la-dè-ri tam-pou

	Novèl vengut pichon popon
	Noubèl bé'ngu pitchou poupou
	Nouveau-né petit poupon


	Quand dintrarem dins l'estable
	Ca'n di'ntraré'n di'n l'éstaplé
	Quand nous rentrerons dans l'étable

	Li tirarem lo capèl
	Li tiraré'n lou capèl
	Nous lui tirerons le chapeau

	Li direm enfant aimable
	Li diré'n éfa'n aimaplé
	Nous lui dirons aimable enfant

	« Venèm vos cantar Nöel »
	Bénè'n bouç ca'nta Noël
	Nous venons vous chanter Nöel


	Un farà : Tarara tararèra
	U'n fara : Tarara tararèrô
	Un fera : Tralala tralalère

	Lintampon ladèri tampon
	Li'nta'mpou ladèri ta'mpou
	Li-tam-pou la-dè-ri tam-pou

	E l'autre farà lo respon :
	É l'aoutré li fa lou réspoun
	Et l'autre lui répond

	Tarara tarara tararèra
	Tarara tarara tararèrô
	Tralala tralala tralalère

	Lintampon ladèri tampon
	Li'nta'mpou ladèri ta'mpou
	Li-tam-pou la-dè-ri tam-pou

	Novèl vengut pichon popon
	Noubèl bé'ngu pitchou poupou
	Nouveau-né petit poupon


	Sonatz pifres e trompetas
	Sounaç pifréz é trou'mpétôs
	Sonnez fifres et trompettes

	Timbalas e caramèls
	Ti'mbalôs e caramèls
	Timbales et chalumeaux

	E vos claras campanetas
	É bouç clarôs ca'mpanétôs
	Et vous claires clochettes

	Amb lo còr dels angèls
	Amé lou côr déz a'ngèls
	Avec le cœur des anges


	Digatz-li Tarara tararèra
	Digaz-li : Tarara tararèrô
	Dites-lui Tralala tralalère

	Lintampon ladèri tampon
	Li'nta'mpou ladèri ta'mpou
	Li-tam-pou la-dè-ri tam-pou

	E cadun farà lo respon :
	É cadu fara lou réspoun
	Et chacun lui répondra

	Tarara tarara tararèra
	Tarara tarara tararèrô
	Tralala tralala tralalère

	Lintampon ladèri tampon
	Li'nta'mpou ladèri ta'mpou
	Li-tam-pou la-dè-ri tam-pou

	Novèl vengut pichon popon
	Noubèl bé'ngu pitchou poupou
	Nouveau-né petit poupon
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	Una cigala, lo bèl temps passat 

x 2
	Unô cigalô, lou bèl té’mpç passa’t x 2
	Une cigale, le beau temps passé x 2

	Lo bèl temps passat, una cigala
	Lou bèl té’m passa’t, unô cigalô
	Le beau temps passé, une cigale

	Lo bèl temps passat, aviá res manjat
	Lou bèl té’m passa’t, abiô réç mandja’t
	Le beau temps passé, elle n’avait rien mangé


	Chès sa vesina se n’anguèt un jorn x 2
	Chè sa bézinô sé’n anguè’t u’n djoun x 2
	Chez sa voisine, elle s’en fut un jour x 2

	Se’n anguèt un jorn chès sa vesina
	Sé’n anguèt u’n djoun chè sa bézinô
	Elle s’en fut un jour chez sa voisine

	Se’n anguèt un jorn, i diguèt bonjorn, jorn !
	Sé’n anguèt u’n djoun i diguè’t boundjoun, djoun !
	Elle s’en fut un jour et lui dit bonjour, jour !


	Brava vesina, me prestariatz ben X 2
	Brabo bézinô, mé préstariaç bé 

x 2
	Gentille voisine me prêteriez-vous bien x 2

	Qualque gran de blat dins ma famina ?
	Qualqué gra’n dé bla’t din ma faminô ?
	Quelques grains de blé dans ma famine ?

	Lo printemps que ven lo vos rendriá ben, ben
	Lou pri’nté’nts qué bé lou bouç ré’ndriô bé, bé
	Je vous le rendrai bien au printemps prochain


	Quand ieu granavi, de qué fasiatz-vos ? x 2
	Ca’n iéou granabi, dé qué faziaç-bouç ? x 2
	Quand je rentrais les grains, que faisiez-vous ? x 2

	De qué fasiatz-vos quand ieu granavi ?
	Dé qué faziaç-bouç amé louç pichouç ?
	Que faisiez-vous quand je rentrais le grain ?

	De qué fasiatz-vos amb los pichons, chons ?
	Dé qué faziaç-bouç amé louç pichouç, chouç ?
	Que faisiez-vous avec les petits ?


	Quand vos granàvetz, ne cantàvem dos x 2
	Ca’n bouç granabéç, né ca’ntabé’n douç x 2
	Quand vous rentriez le grain, nous en chantions deux x 2

	Ne cantàvem dos quand vos granàvetz
	Né ca’ntabé’n douç ca’n bouç granabéç
	Nous en chantions deux quand vous rentriez le grain

	Ne cantàvem dos amb los pichons, chons
	Né ca’ntabé’n douç amé louç pichouç, chouç
	Nous en chantions deux avec les petits


	Ara vesina ne cal dançar tres x 2
	Arô bézinô né cal da’nça tréç x 2
	Maintenant voisine, il faut en danser trois x 2

	Ne cal dançar tres perqué cantàvetz
	Né cal da’nça trés perqué cantabéç
	Il faut en danser trois puisque vous chantiez

	Ne cal dançar tres e manjar pas res, res
	Né cal da’nça trés é mandja pa réç, réç
	Il faut en danser trois et ne rien manger
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	Tròp s’èra levat lo mèrle
	Tro’p s’èrô léba’t lou mèrlé
	Trop s’était levé le merle

	Tròp s’èra levat matin…
	Tro’p s’èrô léba’t mati
	Il s’était levé de trop bonne heure

	Tròp s’èra levat lo mèrle
	Tro’p s’èrô léba’t lou mèrlé
	Trop s’était levé le merle

	Tròp s’èra levat matin…
	Tro’p s’èrô léba’t mati
	Il s’était levé de trop bonne heure


	Pren son sac e son ase
	Pré’n sou sac é soun azé
	Il prend son sac et son âne

	Se’n va drech al molin
	Sé’n ba dréch al mouli
	Et s’en va droit au moulin

	Las brumas son espessas
	Las brumôs soun éspéçôs
	Le brouillard est épais

	S’engana de camin
	Sé’nganô dé cami
	Il se trompe de chemin


	Las brumas son espessas
	Las brumôs soun éspéçôs
	Le brouillard est épais

	S’engana de camin
	S’én’ganô dé cami
	Il se trompe de chemin

	El monta sus un arbre
	Él mountô suç u’n arbré
	Il monte sur un arbre

	Per fintar lo camin
	Pér fi’nta lou cami
	Pour regarder le chemin


	El monta sus un arbre
	Él mountô suz u’n arbré
	Il monte sur un arbre

	Per fintar lo camin
	Pér fi’nta lou cami
	Pour regarder le chemin

	E la branca èra seca
	É la bra’ncô èrô sécô
	Et la branche était sèche

	E se flanca apr’aqui 
	É sé fla’ncô apr’aqui
	Et le voilà par terre


	E la branca èra seca
	É la bra’ncô èrô sécô
	Et la branche était sèche

	E se flanca apr’aqui 
	É sé fla’ncô apr’aqui
	Et le voilà par terre

	Caliá pas paure mèrle
	Caliô paç paoré mèrlé
	Il ne fallait pas pauvre merle

	Te levar tan matin… 
	Té léba ta’n mati
	Te lever de si bonne heure
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	Ò calha bèla calha

Ont as ton niu ? x 2
	O calio bèlô calio

Oun taç tou niou ? x 2
	Ô caille belle caille

Où as-tu ton nid ? x 2

	Amont sus la montanha

Al bòrd d’un riu x 2
	Amoun su la mountagno

Al bor du riou x 2
	Là-haut sur la montagne

Au bord d’un ruisseau x 2


	Ò calha bèla calha

De qu’es bastit ? x 2
	O calio bèlô calio

Dé qu’éç basti’t ? x 2
	Ô caille belle caille

Avec quoi est-il fait ? x 2

	Es de borra de lèbre

De romanin x 2
	Éç dé bourro dé lèbré

Dé roumani x 2
	Il est en poil de lièvre

Et en romarin x 2


	Ò calha bèla calha

Qué i a dedins ? x 2
	O calio bèlô calio

Qué i a dédi’n ? x 2
	Ô caille belle caille

Qu’y a-t-il dedans ? x 2

	I a d’uòus coma los autres

Tot blancs tot gris
	I a d’uaouç coumo lous aoutrés

Tou’ bla’n tou’ griç
	Il y a des œufs comme les autres

Tout blancs tout gris

	I a d’uòus coma los autres

Mas pus polits
	I a d’uaouç coumo lous aoutrés

Maç puç poulitç
	Il y a des œufs comme les autres

Mais plus jolis


	Ò calha bèla calha

Qual te noirís ? x 2
	O calio bèlô calio

Cal té nouyriç ? x 2
	Ô caille belle caille

Qui te nourrit ? x 2

	Son tres domaiseletas

De mon país x 2
	Soun tréç doumaïzélétos 

Dé moun païs
	Ce sont trois demoiselles

De mon pays x 2


	Una me pòrta l’aiga

L’autra lo vin x 2
	Uno mé porto l’aïgo

L’aotro lou bi x 2
	Une me porte l’eau

L’autre le vin x 2

	L’autra la cançoneta

Per m’endormir x 2
	L’aotro la cançounéto

Pér mén’dourmi x 2
	L’autre la chansonnette

Pour m’endormir x 2


00000
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	I a tres peisses a Carbona,
	Ya tréç péïsséz a Carbouno
	Il y a trois poissons à Carbonne,

	Aiga clara, aiga bona,
	Aïgo claro, aïgo bouno
	Eau claire, eau bonne,

	I a tres peisses en Garona,
	Ya tréç péïssézén Garouno
	Il y a trois poissons dans la Garonne, 

	Truitas e sòfias de Gasconha
	Truitozé sofios dé Gascougno
	Truites et ablettes de Gascogne


	Aiga clara, aiga bona,
	Aïgo claro, aïgo bouno,
	Eau claire, eau bonne,

	Davalaràn cap a Dordonha,
	Dabalara’n capa Dourdougno
	Ils descendront vers la Dordogne,

	Aiga clara, aiga bona,    
	Aïgo claro, aïgo bouno
	Eau claire, eau bonne,

	Arribaràn dusc’a la mar
	Arribara’n dusca la mar
	Ils arriveront jusqu’à la mer


	I a dos peisses a Tolosa,
	I a douç péisséz a Toulouzo,
	Il y a deux poissons à Toulouse,

	Aiga grisa e fangosa,
	Aïgo grizo é fa’ngouzo,
	Eau grise et fangeuse,

	I a dos peisses en Garona,
	I a douç péiçézé’n Garouno,
	Il y a deux poissons dans la Garonne

	Truitas e sòfias de Gasconha
	Truitozé Sofioç dé Gascougno
	Truites et ablettes de Gascogne


	Aiga clara, aiga bona,
	Aïgo claro, aïgo bouno,
	Eau claire, eau bonne,

	Davalaràn cap a Dordonha,
	Dabalara’n capa Dourdougno
	Ils descendront vers la Dordogne

	Aiga clara, aiga bona,
	Aïgo claro, aïgo bouno
	Eau claire, eau bonne,

	Arribaràn dusc’a la mar
	Arribara’n dusca la mar
	Ils arriveront jusqu’à la mer


	I a pas qu’un peis a Grenada,
	I a paç qu’u’n péiç a Grénado
	Il n’y a qu’un poisson à Grenade

	Aiga sala e troblada,
	Aïgo salo é troublado
	Eau sale et troublée

	I a pas qu’un peis en Garona, 
	I a paç qu’u’n péiçé é’n Garouno,
	Il n’y a qu’un poisson dans la Garonne 

	Truita soleta de Gasconha
	truito souléto dé Gascougno
	Truite solitaire de Gascogne


	Aiga clara, aiga bona,
	Aïgo claro, aïgo bouno,
	Eau claire, eau bonne, 

	Davalarà cap a Dordonha,
	Dabalara capa Dourdougno
	Ils descendront vers la Dordogne,

	Aiga clara, aiga bona,
	Aïgo claro, aïgo bouno
	Eau claire, eau bonne, 

	Arribarà dusc’a la mar
	Arribara dusca la mar
	Ils arriveront à la mer.


	I a pas de peis a Golfèch
	I a paç dé péiç a Goulfèch
	Il n’y a pas de poisson à Golfech

	Aiga cauda, aiga roja
	Aïgo caoudo, aïgo roudjo
	Eau chaude, eau rouge

	I a pas qu’un peis a Gòlfech 
	I a paç qu’u’n péiç a Goulfèch
	Il n’y a pas de poisson à Golfech

	Totis son mòrts debàs lo pèch !
	Toutiç soun morç débaç lou pèch !
	Ils sont tous morts en bas de la colline !


	Aiga cauda, aiga roja
	Aïgo caoudo, aïgo roudjo
	Eau chaude, eau rouge,

	Arribaràn pas a Dordonha,
	Arribara’n paza Dourdougno
	Ils n’arriveront pas à la Dordogne,

	Aiga cauda, aiga roja
	Aïgo caoudo, aïgo roudjo
	Eau chaude, eau rouge

	Arribaràn pas a la mar
	Arribara’n paza la mar
	Ils n’arriveront pas à la mer
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	Despuish l’Aup italiana,
	Déspuch l'Aoup italiano,
	Depuis l'Alpe italienne,

	A truvèrs vilas, e monts, e lanas
	A trubès bilos, zé mounts, é lanos
	A travers villes et monts et landes

	E dinc a la mar grana
	É dïnc a la mar grano
	Et jusqu'à l'Océan

	Que senhoreja ua sobirana
	Qué séniouréyo uo soubirano
	Règne une souveraine


	Entant de mila annadas
	É'ntan dé mil’annados
	Pendant mille années

	Qu'audín son arríder de mainada,
	Qu'aoudïn soun arridé dé maynado,
	On a entendu son rire d'enfant,

	Sas cantas encantadas,
	Sas cantoz'énca'ntados,
	Ses chansons enchantées,

	Sons mots d'amor de hemna tant aimada.
	Sous mous d'amou dé hénno ta'n taymado.
	Ses mots d'amour de femme tant aimée.


	Jo que l'escoterèi
	You qué l'éscoutérèy
	Moi je l'écouterai

	Com s'escota a parlar ua hada,
	Coum s'éscout’ a parla uo hado,
	Comme on écoute parler une fée,

	Jo que la servirèi
	You qué la sérbirèy
	Moi je la servirai

	Dinc a la mea darrèra alenada.
	Dïnc a la méo darrèr’ alénado.
	Jusqu'à mon dernier souffle.


	Un dia, un beròi dia,
	U dïo, u béròy dïo,
	Un jour, un beau jour,

	Tots coneisheràn ma sobirana ;
	Toutç counéchéra'n ma soubirano ;
	Tout le monde connaîtra ma souveraine ;

	Ma mair, ma sòr, ma hilha,
	Ma may, ma so, ma hilio,
	Ma mère, ma soeur, ma fille,

	Ma bèra amor, qu'ei la lenga occitana .
	Ma bèr’ amou, qu'éy la léng’outsitano.
	Mon bel amour, c'est la langue occitane.




	Sèi un país e ua flor,
	Sèï u’n païs é uo flou,
	Je suis un  pays et une fleur

	E ua flor, e ua flor,
	É uo flou, é uo flou,
	Et une fleur, et une fleur

	Que l’aperam la de l’amor,
	Qué l’apéram la dé l’amou
	On l’appelle celle de l’amour

	La de l’amor, la de l'amor
	La dé l’ amou, la dé l’amou.
	Celle de l’amour, celle de l’amour


	Refrain :
	Refrain :
	Refrain :

	Haut, Peiròt
	Haou, Péyrot
	Viens, petit Pierre, 

	Vam caminar, 
	Bam camina,
	On va marcher,

	Vam caminar,
	Bam camina,
	On va marcher,

	De cap tà l’immortèla
	Dé cap tà l’immourtèlo
	Vers l’immortelle

	Haut, Peiròt
	Haou, Péyrot, 
	Viens, petit Pierre, 

	Vam caminar, 
	Bam camina,
	On va marcher,

	Vam caminar,
	Bam camina,
	On va marcher,

	Lo país vam cercar
	Lou païs bam cérca
	On va se chercher le pays


	Au som deu malh,
	Aou soum dou maï 
	En haut du pic

	Que i a ua lutz x 3
	Qué i a uo lutç x 3
	Il y a une lumière x 3

	Qu’i cau guardar 
	Qu’i caou gouarda 
	Il faut y garder

	Los uelhs dessús x 3
	Lou zouéïs déssuç x 3
	Les yeux dessus x 3



Refrain

	Que’ns cau traucar
	Qué‘ns caou traouca
	Il faut traverser 

	Tot lo segàs x 3
	Toullou ségaç x 3
	Toutes les ronces x 3

	Tà ns’arrapar
	Tan s’arrapa
	Pour s’accrocher 

	Sonque las mans x 3
	Sounqué laz maç x 3
	Seulement les mains x 3



Refrain
	Lhèu veiram
	Lïèou bèyram
	Peut-être on n’en verra

	Jamei la fin x 3
	Jamèy la fi x 3
	Jamais la fin x 3

	La libertat
	La libertat
	La liberté

	Qu’ei lo camin x 3
	Qu’éy lou cami x 3
	C’est le chemin x 3



Refrain
	Après lo malh
	Après lou maï,
	Après le pic

	Un aute malh x 3
	U naouté maï x 3
	Un autre pic x 3

	Après la lutz
	Après la lutç
	Après la lumière

	Ua auta lutz x 3
	U naouto lutç x 3
	Une autre lumière x 3



Refrain


	Lo còr 
	Lou co
	Mon cœur 

	Que’m pata, pataqueja,
	Quém pata pataquéyo
	Tape, tape fort,

	Lo còr
	Lou co
	Mon cœur

	Que’m pataqueja tant
	Quém pataquéyo tan
	Tape si fort

	Devant,
	Déban,
	Devant,

	Devant darrèr, davant
	Déban darrè daban
	Devant derrière, devant,

	Lo men còr
	Lou mé co
	Mon cœur

	Que’m pata, pataqueja,
	Quém pata pataquéyo
	Tape, tape fort,

	Devant
	Déban
	Devant

	Devant darrèr, davant
	Déban darrè daban
	Devant derrière, devant,

	Lo men còr
	Lou mé co
	Mon cœur 

	Que’m pataqueja tant
	Quém pataquéyo tan
	Tape si fort


	Lo cap
	Lou cap
	Ma tête 

	Que’m hole, holeteja
	Quém houlé houlétéyo
	Est folle

	Lo cap
	Lou cap
	Ma tête

	Que’m holeteja tant
	Quém houlétéyo tan.
	Est si folle

	Devant,
	Déban
	Devant,

	Devant darrèr, davant,
	Déban darrè daban
	Devant derrière, devant,

	Lo men cap
	Lou mé cap
	Ma tête

	Que’m hole, holeteja
	Quém houlé houlétéyo
	Est folle

	Devant
	Déban
	Devant

	Devant darrèr, davant
	Déban darrè daban
	Devant derrière, devant,

	Lo men cap
	Lou mé cap
	Ma tête

	Que’m holeteja tant
	Quém houlétéyo tan
	Est si folle


	Lo pè
	Lou pè
	Mon pied

	Que chapi, chapisteja…
	Qué chapi chapistéyo
	Eclabousse 


	Lo cuu
	Lou cu
	Mon cul

	Que cule’, culeteja…
	Qué culé culétéyo
	Se trémousse


	Lo dit
	Lou dit
	Mon doigt  

	Que nani’, nanineja…
	Qué nani naninéyo
	Dit toujours non


	Lo pòt
	Lou po't
	Mes lèvres 

	Que chuque, chuqueteja…
	Qué chuqué chuquétéyo
	Suçotent 


Cantem nadal tindaire








Se canta








Nadal tindaire








Una cigala








Tròp lo mèrle








La calha








Garona








La Sobirana








L'immortèla








Lo còr que'm pataqueja








L’òme pichon











